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1. MOVILIZACIÓN Y DESMOVILIZACIÓN DE EQUIPO, MATERIAL, HERRAMIENTAS Y PERSONAL 

UNIDAD: Glb
1.1. DEFINICIÓN

Este ítem comprende la movilización y desmovilización de equipo, material, herramientas y personal necesarios para la ejecución de cada uno de los ítems que comprende el proyecto.

El CONTRATISTA realizará los trabajos siguientes: transportar, descargar, proveer maquinarias, herramientas, materiales y personal necesarios para la ejecución de las obras. 

1.2. MATERIALES, HERRAMIENTAS Y EQUIPO 

El CONTRATISTA deberá proporcionar todos los materiales, herramientas, equipo y personal necesario para la ejecución de este ítem, al sitio de la obra.

Todo el equipo y personal mínimo comprometido para la obra deberá ser puesto a disposición del SUPERVISOR durante toda la ejecución de la obra.

1.3. PROCEDIMIENTO PARA LA EJECUCIÓN
El CONTRATISTA deberá presentar al SUPERVISOR un plan de Movilización y Desmovilización que contemple lo siguiente:

- Medio de Transporte.

- Tipo de carga a transportar.

- Inspección de equipos, herramientas y carga.

- Descripción de las rutas.

- Horarios de viaje.

- Cronogramas de trabajo.

El CONTRATISTA será responsable de todas las actividades y consecuencias de las mismas.

El CONTRATISTA será responsable de programar sus movilizaciones de acuerdo con el cronograma de trabajo y órdenes del SUPERVISOR DE OBRA. No se reconocerán costos de movilizaciones y desmovilizaciones adicionales, ni costos de equipos y personal en Stand By, puesto que los mismos son incluidos dentro de los gastos generales que forman parte de los costos indirectos.

1.4. MEDIDAS DE MITIGACIÓN AMBIENTAL
El Contratista tomará todas las medidas razonables para proteger el medio ambiente (tanto dentro como fuera del Lugar de las Obras) y para limitar los daños y las alteraciones que se puedan crear a las personas y las propiedades como consecuencia de la contaminación, polvo,  el ruido y otros resultados de sus operaciones en cumplimiento de la ley 1333. El Contratista velará por que las emisiones y las descargas superficiales y efluentes que se produzcan como resultado de sus actividades no excedan los valores señalados en las Especificaciones o dispuestas por las leyes aplicables.

El Contratista tomará, en todo momento, todas las precauciones razonables para mantener la salud y la seguridad del Personal del Contratista. En colaboración con las autoridades sanitarias locales, el Contratista se asegurará de que el Lugar de las Obras y cualesquiera lugares de alojamiento para el Personal del Contratista y el Personal del Contratante estén siempre provistos de personal médico, instalaciones de primeros auxilios y servicios de enfermería y ambulancia, y de que se tomen medidas adecuadas para satisfacer todos los requisitos en cuanto a bienestar e higiene, así como para prevenir epidemias. 

El Contratista nombrará a un oficial de prevención de accidentes en el Lugar de las Obras, que se encargará de velar por la seguridad y la protección contra accidentes. Esa persona estará calificada para asumir dicha responsabilidad y tendrá autoridad para impartir instrucciones y tomar medidas de protección para evitar accidentes. Durante la ejecución de las Obras, el Contratista proporcionará todo lo que dicha persona necesita para ejercer esa responsabilidad y autoridad. 

El Contratista enviará al Ingeniero, a la mayor brevedad posible, información detallada sobre cualquier accidente que ocurra. El Contratista mantendrá un registro y hará informes acerca de la salud, la seguridad y el bienestar de las personas, así como de los daños a la propiedad, según lo solicite razonablemente el Ingeniero.
1.5. MEDICION Y FORMA DE PAGO
El ítem de Movilización de Personal, Herramientas y Equipo será medido en forma global de acuerdo con los precios unitarios establecidos en el contrato. Dicho precio será compensación total por los materiales, mano de obra, herramientas, equipo y otros gastos que sean necesarios para una correcta ejecución del ítem. El pago del ítem dependerá del avance porcentual en relación con la ejecución del trabajo, debiendo dejar al menos un porcentaje mínimo de 20% para los trabajos de desmovilización a ser pagados en la planilla de cierre.

2. PROTECCION DE VALVULA Y ACCESORIOS DE ANC DN 2" EN CAMARAS
UNIDAD: Pza
1.6. DEFINICIÓN

Este ítem comprende todos los trabajos a ser ejecutados por el contratista, siendo los siguientes de carácter enunciativo y no limitativo: 

· Limpieza de tuberías, válvulas y accesorios presentes en la cámara (remoción de oxidos, lodo, pintura y otros adheridos a la válvula y tubería.
· Pintado anticorrosivo y mecánico de tuberías, válvulas y accesorios presentes en cámara. 

· Protección de válvulas y accesorios. 

1.7. MATERIALES, HERRAMIENTAS Y EQUIPO 

La empresa contratista deberá proporcionar todos los materiales, herramientas y equipos necesarios para la limpieza de tubería y válvulas de red primaria de diferentes diámetros, debiendo tener mínimamente: lijas. Cepillos de acero, baldes, badilejos, etc.

Para efectuar los trabajos de revestimiento de las válvulas, debe tener mínimamente: Cera para protección anticorrosiva entre bridas, imprimante protector anticorrosivo externo, cinta de protección mecánica, brochas, masquin nilón para protección de otros elementos de la cámara, hornilla para calentar el producto, recipientes metálicos, guantes, embudo.

Asimismo la empresa contratista deberá proveer material adecuado para el revestimiento los cuales deberán tener las siguientes Especificaciones Técnicas:
Cera para protección anticorrosiva entre bridas (Inner Coat)
	ESPECIFICACIONES
	REQUISITOS FÍSICOS

	Gravedad específica a 77 ºF
	0,88 a 0,94

	Color
	Marrón

	Punto de escurrimiento (Melting Point), mínimo
	71 a 79ºC (160 a 175ºF)

	Punto de inflamación (Flash Point), mínimo
	260ºC (500 ºF)

	Rigidez Dieléctrica (Dielectric strength), mínima
	4 V/µm (100 V/mil)


Imprimante protector anticorrosivo externo (tem coat)
	ESPECIFICACIONES
	REQUISITOS FÍSICOS

	Color
	Marrón 

	Temperatura de aplicación
	0 a 200 ºF

	Punto de inflamación mínimo (flash point)
	350 ºF

	Punto de escurrimiento (melting point)
	No se derrite

	Rigidez Dieléctrica mínimo (Dielectric strength)
	3.94 V/µm (100 volts/mil) 


Otras características del producto imprimante protector anticorrosivo:

· Soportar altas temperaturas

· Se coloca fácilmente a mano

· No requiere primer

· No se espera para el secado o curación

· No es peligroso, sin componentes orgánicos volátiles.

· mínima preparación de la superficie

Cinta de protección mecánica (wax tape)
	PROPIEDADES
	REQUISITOS FISICOS

	Espesor
	70 a 90 mils

	Temperatura de aplicación 
	0 a 100 ºF

	Temperatura de operación 
	50 a 140 ºF

	Punto de nieve de la cera
	125 a 135ºF

	Espesor promedio
	300 µm (12 mil)

	Resistencia dieléctrica
	3.94 V/µm (100 V/mil) mínimo

	Ancho de cinta de protección 
	6”

	Peso por rollo
	(0,99 kg) 1,18 lb


Otras características de la cinta de protección mecánica de bridas y válvulas:

· Capacidad de adaptación a formas irregulares.

· No toxico

· No cancerígeno

· Aplicable en superficies húmedas

· Compatible con otro tipo de revestimientos.

· Resistente a ambientes corrosivos.

· Opción a ser pintado, post consolidado.

1.8. PROCEDIMIENTO PARA LA EJECUCIÓN

a) Limpieza de válvula y tubería:

Se refiere a la limpieza externa del cuerpo de la válvula, removiendo lodo, sarro y pintura mal fijada para lo cual se deberán realizar los siguientes trabajos:
· Remover el sarro y pintura mal fijada con papel lija áspera y cepillo de acero. adicionalmente podrán utilizarse para estas tareas espátulas, escobillas. Se deberá hacer énfasis a la parte inferior de la válvula para su limpieza.

· Aplicar líquidos especiales y específicos para facilitar la remoción del sarro y pintura, con previa autorización del producto y procedimiento por parte del supervisor de obra.

· limpiar los espárragos y tuercas hasta que estos queden libre de óxidos y pintura.

· La limpieza a ser aplicada será de tipo manual SP2 (según Steel Structures Painting Council SSPC) o tipo manual st2 (según Swedish Standard Institute SIS 055900). No se permitirá la limpieza maquinada.

· limpiar con los mismos procedimientos mencionados anteriormente a la tubería en una longitud no mayor a 0,20 m incluidos las bridas y espárragos.

b) Revestimiento de válvula:

Aplicación de cera para protección anticorrosiva entre bridas (Inner Coat)
· Utilizado para impermeabilizar el espacio entre bridas y la válvula.

· Este material deberá ser previamente calentado hasta obtener el estado líquido y viscoso.

· Se deberá envolver las uniones bridadas con papel aluminio para su evitar su derrame al momento de realizar el vaciado de este producto en el espacio donde se aloja la empaquetadura.

· Este trabajo se realizará en ambas brida de la válvula.

Aplicación de imprimante protector anticorrosivo externo (Temcoat)

· Utilizado como imprimante protector anticorrosivo.

· Este producto se aplicara sobre la superficie del cuerpo de la válvula, bridas y parte de la tubería de acero.

· Se deberá colocar una película de forma pareja y sin dejar espacios libres de este material para garantizar la máxima protección anticorrosiva  de la válvula.

Aplicación de cinta de protección mecánica (Wax Tape)
· Utilizado para brindar protección mecánica a la válvula.

· Se aplicara de forma pareja y sin realizar tensiones en la cinta de protección mecanica

· Se deberá tener cuidado en su aplicación en espacios reducidos de la válvula.

· Deberá instalarse de manera que proteja todo el cuerpo de la válvula dejando un traslape de 2”.

· Esta protección con la cinta de protección mecánica incluye la aplicación en válvula, bridas y tubería de acero.

Al momento de realizar el revestimiento de válvulas, esté se deberá extender hasta 20 cm de la tubería de acero incluyendo las bridas como se muestra en el anexo 3 Planos y Gráficos.

1.9. MEDIDAS DE MITIGACIÓN AMBIENTAL

El Contratista tomará todas las medidas razonables para proteger el medio ambiente (tanto dentro como fuera del Lugar de las Obras) y para limitar los daños y las alteraciones que se puedan crear a las personas y las propiedades como consecuencia de la contaminación, polvo,  el ruido y otros resultados de sus operaciones en cumplimiento de la ley 1333. El Contratista velará por que las emisiones y las descargas superficiales y efluentes que se produzcan como resultado de sus actividades no excedan los valores señalados en las Especificaciones o dispuestas por las leyes aplicables.

El Contratista tomará, en todo momento, todas las precauciones razonables para mantener la salud y la seguridad del Personal del Contratista. En colaboración con las autoridades sanitarias locales, el Contratista se asegurará de que el Lugar de las Obras y cualesquiera lugares de alojamiento para el Personal del Contratista y el Personal del Contratante estén siempre provistos de personal médico, instalaciones de primeros auxilios y servicios de enfermería y ambulancia, y de que se tomen medidas adecuadas para satisfacer todos los requisitos en cuanto a bienestar e higiene, así como para prevenir epidemias. 

El Contratista nombrará a un oficial de prevención de accidentes en el Lugar de las Obras, que se encargará de velar por la seguridad y la protección contra accidentes. Esa persona estará calificada para asumir dicha responsabilidad y tendrá autoridad para impartir instrucciones y tomar medidas de protección para evitar accidentes. Durante la ejecución de las Obras, el Contratista proporcionará todo lo que dicha persona necesita para ejercer esa responsabilidad y autoridad. 

El Contratista enviará al Ingeniero, a la mayor brevedad posible, información detallada sobre cualquier accidente que ocurra. El Contratista mantendrá un registro y hará informes acerca de la salud, la seguridad y el bienestar de las personas, así como de los daños a la propiedad, según lo solicite razonablemente el Ingeniero.
1.10. MEDICION Y FORMA DE PAGO
Este ítem será medido y pagado por pieza es decir por válvula revestida,  para ello el volumen a pagar corresponderá a la cantidad realizada el cual será medido de manera unitaria. Este trabajo será considerado como concluido una vez que se realice la entrega definitiva de la obra, entre tanto YPFB emitirá pagos parciales a requerimiento de la empresa Contratista, los mismos se verán  plasmados en cada planilla de pago por un monto equivalente al porcentaje de avance físico de la obra.
3. PROTECCION DE VALVULA Y ACCESORIOS DE ANC DN 3" EN CAMARAS
UNIDAD: Pza
1.11. DEFINICIÓN

Este ítem comprende todos los trabajos a ser ejecutados por el contratista, siendo los siguientes de carácter enunciativo y no limitativo: 

· Limpieza de tuberías, válvulas y accesorios presentes en la cámara (remoción de oxidos, lodo, pintura y otros adheridos a la válvula y tubería.
· Pintado anticorrosivo y mecánico de tuberías, válvulas y accesorios presentes en cámara. 

· Protección de válvulas y accesorios. 

1.12. MATERIALES, HERRAMIENTAS Y EQUIPO 

La empresa contratista deberá proporcionar todos los materiales, herramientas y equipos necesarios para la limpieza de tubería y válvulas de red primaria de diferentes diámetros, debiendo tener mínimamente: lijas. Cepillos de acero, baldes, badilejos, etc.

Para efectuar los trabajos de revestimiento de las válvulas, debe tener mínimamente: Cera para protección anticorrosiva entre bridas, imprimante protector anticorrosivo externo, cinta de protección mecánica, brochas, masquin nilón para protección de otros elementos de la cámara, hornilla para calentar el producto, recipientes metálicos, guantes, embudo.

Asimismo la empresa contratista deberá proveer material adecuado para el revestimiento los cuales deberán tener las siguientes Especificaciones Técnicas:
Cera para protección anticorrosiva entre bridas (Inner Coat)
	ESPECIFICACIONES
	REQUISITOS FÍSICOS

	Gravedad específica a 77 ºF
	0,88 a 0,94

	Color
	Marrón

	Punto de escurrimiento (Melting Point), mínimo
	71 a 79ºC (160 a 175ºF)

	Punto de inflamación (Flash Point), mínimo
	260ºC (500 ºF)

	Rigidez Dieléctrica (Dielectric strength), mínima
	4 V/µm (100 V/mil)


Imprimante protector anticorrosivo externo (tem coat)
	ESPECIFICACIONES
	REQUISITOS FÍSICOS

	Color
	Marrón 

	Temperatura de aplicación
	0 a 200 ºF

	Punto de inflamación mínimo (flash point)
	350 ºF

	Punto de escurrimiento (melting point)
	No se derrite

	Rigidez Dieléctrica mínimo (Dielectric strength)
	3.94 V/µm (100 volts/mil) 


Otras características del producto imprimante protector anticorrosivo:

· Soportar altas temperaturas

· Se coloca fácilmente a mano

· No requiere primer

· No se espera para el secado o curación

· No es peligroso, sin componentes orgánicos volátiles.

· mínima preparación de la superficie

Cinta de protección mecánica (wax tape)
	PROPIEDADES
	REQUISITOS FISICOS

	Espesor
	70 a 90 mils

	Temperatura de aplicación 
	0 a 100 ºF

	Temperatura de operación 
	50 a 140 ºF

	Punto de nieve de la cera
	125 a 135ºF

	Espesor promedio
	300 µm (12 mil)

	Resistencia dieléctrica
	3.94 V/µm (100 V/mil) mínimo

	Ancho de cinta de protección 
	6”

	Peso por rollo
	(0,99 kg) 1,18 lb


Otras características de la cinta de protección mecánica de bridas y válvulas:

· Capacidad de adaptación a formas irregulares.

· No toxico

· No cancerígeno

· Aplicable en superficies húmedas

· Compatible con otro tipo de revestimientos.

· Resistente a ambientes corrosivos.

· Opción a ser pintado, post consolidado.

1.13. PROCEDIMIENTO PARA LA EJECUCIÓN

c) Limpieza de válvula y tubería:

Se refiere a la limpieza externa del cuerpo de la válvula, removiendo lodo, sarro y pintura mal fijada para lo cual se deberán realizar los siguientes trabajos:
· Remover el sarro y pintura mal fijada con papel lija áspera y cepillo de acero. adicionalmente podrán utilizarse para estas tareas espátulas, escobillas. Se deberá hacer énfasis a la parte inferior de la válvula para su limpieza.

· Aplicar líquidos especiales y específicos para facilitar la remoción del sarro y pintura, con previa autorización del producto y procedimiento por parte del supervisor de obra.

· limpiar los espárragos y tuercas hasta que estos queden libre de óxidos y pintura.

· La limpieza a ser aplicada será de tipo manual SP2 (según Steel Structures Painting Council SSPC) o tipo manual st2 (según Swedish Standard Institute SIS 055900). No se permitirá la limpieza maquinada.

· limpiar con los mismos procedimientos mencionados anteriormente a la tubería en una longitud no mayor a 0,20 m incluidos las bridas y espárragos.

d) Revestimiento de válvula:

Aplicación de cera para protección anticorrosiva entre bridas (Inner Coat)
· Utilizado para impermeabilizar el espacio entre bridas y la válvula.

· Este material deberá ser previamente calentado hasta obtener el estado líquido y viscoso.

· Se deberá envolver las uniones bridadas con papel aluminio para su evitar su derrame al momento de realizar el vaciado de este producto en el espacio donde se aloja la empaquetadura.

· Este trabajo se realizará en ambas brida de la válvula.

Aplicación de imprimante protector anticorrosivo externo (Temcoat)

· Utilizado como imprimante protector anticorrosivo.

· Este producto se aplicara sobre la superficie del cuerpo de la válvula, bridas y parte de la tubería de acero.

· Se deberá colocar una película de forma pareja y sin dejar espacios libres de este material para garantizar la máxima protección anticorrosiva  de la válvula.

Aplicación de cinta de protección mecánica (Wax Tape)
· Utilizado para brindar protección mecánica a la válvula.

· Se aplicara de forma pareja y sin realizar tensiones en la cinta de protección mecanica

· Se deberá tener cuidado en su aplicación en espacios reducidos de la válvula.

· Deberá instalarse de manera que proteja todo el cuerpo de la válvula dejando un traslape de 2”.

· Esta protección con la cinta de protección mecánica incluye la aplicación en válvula, bridas y tubería de acero.

Al momento de realizar el revestimiento de válvulas, esté se deberá extender hasta 20 cm de la tubería de acero incluyendo las bridas como se muestra en el anexo 3 Planos y Gráficos.

1.14. MEDIDAS DE MITIGACIÓN AMBIENTAL

El Contratista tomará todas las medidas razonables para proteger el medio ambiente (tanto dentro como fuera del Lugar de las Obras) y para limitar los daños y las alteraciones que se puedan crear a las personas y las propiedades como consecuencia de la contaminación, polvo,  el ruido y otros resultados de sus operaciones en cumplimiento de la ley 1333. El Contratista velará por que las emisiones y las descargas superficiales y efluentes que se produzcan como resultado de sus actividades no excedan los valores señalados en las Especificaciones o dispuestas por las leyes aplicables.

El Contratista tomará, en todo momento, todas las precauciones razonables para mantener la salud y la seguridad del Personal del Contratista. En colaboración con las autoridades sanitarias locales, el Contratista se asegurará de que el Lugar de las Obras y cualesquiera lugares de alojamiento para el Personal del Contratista y el Personal del Contratante estén siempre provistos de personal médico, instalaciones de primeros auxilios y servicios de enfermería y ambulancia, y de que se tomen medidas adecuadas para satisfacer todos los requisitos en cuanto a bienestar e higiene, así como para prevenir epidemias. 

El Contratista nombrará a un oficial de prevención de accidentes en el Lugar de las Obras, que se encargará de velar por la seguridad y la protección contra accidentes. Esa persona estará calificada para asumir dicha responsabilidad y tendrá autoridad para impartir instrucciones y tomar medidas de protección para evitar accidentes. Durante la ejecución de las Obras, el Contratista proporcionará todo lo que dicha persona necesita para ejercer esa responsabilidad y autoridad. 

El Contratista enviará al Ingeniero, a la mayor brevedad posible, información detallada sobre cualquier accidente que ocurra. El Contratista mantendrá un registro y hará informes acerca de la salud, la seguridad y el bienestar de las personas, así como de los daños a la propiedad, según lo solicite razonablemente el Ingeniero.
1.15. MEDICION Y FORMA DE PAGO
Este ítem será medido y pagado por pieza es decir por válvula revestida,  para ello el volumen a pagar corresponderá a la cantidad realizada el cual será medido de manera unitaria. Este trabajo será considerado como concluido una vez que se realice la entrega definitiva de la obra, entre tanto YPFB emitirá pagos parciales a requerimiento de la empresa Contratista, los mismos se verán  plasmados en cada planilla de pago por un monto equivalente al porcentaje de avance físico de la obra.
4. PROTECCION DE VALVULA Y ACCESORIOS DE ANC DN 4" EN CAMARAS
UNIDAD: Pza
1.16. DEFINICIÓN

Este ítem comprende todos los trabajos a ser ejecutados por el contratista, siendo los siguientes de carácter enunciativo y no limitativo: 

· Limpieza de tuberías, válvulas y accesorios presentes en la cámara (remoción de oxidos, lodo, pintura y otros adheridos a la válvula y tubería.
· Pintado anticorrosivo y mecánico de tuberías, válvulas y accesorios presentes en cámara. 

· Protección de válvulas y accesorios. 

1.17. MATERIALES, HERRAMIENTAS Y EQUIPO 

La empresa contratista deberá proporcionar todos los materiales, herramientas y equipos necesarios para la limpieza de tubería y válvulas de red primaria de diferentes diámetros, debiendo tener mínimamente: lijas. Cepillos de acero, baldes, badilejos, etc.

Para efectuar los trabajos de revestimiento de las válvulas, debe tener mínimamente: Cera para protección anticorrosiva entre bridas, imprimante protector anticorrosivo externo, cinta de protección mecánica, brochas, masquin nilón para protección de otros elementos de la cámara, hornilla para calentar el producto, recipientes metálicos, guantes, embudo.

Asimismo la empresa contratista deberá proveer material adecuado para el revestimiento los cuales deberán tener las siguientes Especificaciones Técnicas:
Cera para protección anticorrosiva entre bridas (Inner Coat)
	ESPECIFICACIONES
	REQUISITOS FÍSICOS

	Gravedad específica a 77 ºF
	0,88 a 0,94

	Color
	Marrón

	Punto de escurrimiento (Melting Point), mínimo
	71 a 79ºC (160 a 175ºF)

	Punto de inflamación (Flash Point), mínimo
	260ºC (500 ºF)

	Rigidez Dieléctrica (Dielectric strength), mínima
	4 V/µm (100 V/mil)


Imprimante protector anticorrosivo externo (tem coat)
	ESPECIFICACIONES
	REQUISITOS FÍSICOS

	Color
	Marrón 

	Temperatura de aplicación
	0 a 200 ºF

	Punto de inflamación mínimo (flash point)
	350 ºF

	Punto de escurrimiento (melting point)
	No se derrite

	Rigidez Dieléctrica mínimo (Dielectric strength)
	3.94 V/µm (100 volts/mil) 


Otras características del producto imprimante protector anticorrosivo:

· Soportar altas temperaturas

· Se coloca fácilmente a mano

· No requiere primer

· No se espera para el secado o curación

· No es peligroso, sin componentes orgánicos volátiles.

· mínima preparación de la superficie

Cinta de protección mecánica (wax tape)
	PROPIEDADES
	REQUISITOS FISICOS

	Espesor
	70 a 90 mils

	Temperatura de aplicación 
	0 a 100 ºF

	Temperatura de operación 
	50 a 140 ºF

	Punto de nieve de la cera
	125 a 135ºF

	Espesor promedio
	300 µm (12 mil)

	Resistencia dieléctrica
	3.94 V/µm (100 V/mil) mínimo

	Ancho de cinta de protección 
	6”

	Peso por rollo
	(0,99 kg) 1,18 lb


Otras características de la cinta de protección mecánica de bridas y válvulas:

· Capacidad de adaptación a formas irregulares.

· No toxico

· No cancerígeno

· Aplicable en superficies húmedas

· Compatible con otro tipo de revestimientos.

· Resistente a ambientes corrosivos.

· Opción a ser pintado, post consolidado.

1.18. PROCEDIMIENTO PARA LA EJECUCIÓN

e) Limpieza de válvula y tubería:

Se refiere a la limpieza externa del cuerpo de la válvula, removiendo lodo, sarro y pintura mal fijada para lo cual se deberán realizar los siguientes trabajos:
· Remover el sarro y pintura mal fijada con papel lija áspera y cepillo de acero. adicionalmente podrán utilizarse para estas tareas espátulas, escobillas. Se deberá hacer énfasis a la parte inferior de la válvula para su limpieza.

· Aplicar líquidos especiales y específicos para facilitar la remoción del sarro y pintura, con previa autorización del producto y procedimiento por parte del supervisor de obra.

· limpiar los espárragos y tuercas hasta que estos queden libre de óxidos y pintura.

· La limpieza a ser aplicada será de tipo manual SP2 (según Steel Structures Painting Council SSPC) o tipo manual st2 (según Swedish Standard Institute SIS 055900). No se permitirá la limpieza maquinada.

· limpiar con los mismos procedimientos mencionados anteriormente a la tubería en una longitud no mayor a 0,20 m incluidos las bridas y espárragos.

f) Revestimiento de válvula:

Aplicación de cera para protección anticorrosiva entre bridas (Inner Coat)
· Utilizado para impermeabilizar el espacio entre bridas y la válvula.

· Este material deberá ser previamente calentado hasta obtener el estado líquido y viscoso.

· Se deberá envolver las uniones bridadas con papel aluminio para su evitar su derrame al momento de realizar el vaciado de este producto en el espacio donde se aloja la empaquetadura.

· Este trabajo se realizará en ambas brida de la válvula.

Aplicación de imprimante protector anticorrosivo externo (Temcoat)

· Utilizado como imprimante protector anticorrosivo.

· Este producto se aplicara sobre la superficie del cuerpo de la válvula, bridas y parte de la tubería de acero.

· Se deberá colocar una película de forma pareja y sin dejar espacios libres de este material para garantizar la máxima protección anticorrosiva  de la válvula.

Aplicación de cinta de protección mecánica (Wax Tape)
· Utilizado para brindar protección mecánica a la válvula.

· Se aplicara de forma pareja y sin realizar tensiones en la cinta de protección mecanica

· Se deberá tener cuidado en su aplicación en espacios reducidos de la válvula.

· Deberá instalarse de manera que proteja todo el cuerpo de la válvula dejando un traslape de 2”.

· Esta protección con la cinta de protección mecánica incluye la aplicación en válvula, bridas y tubería de acero.

Al momento de realizar el revestimiento de válvulas, esté se deberá extender hasta 20 cm de la tubería de acero incluyendo las bridas como se muestra en el anexo 3 Planos y Gráficos.

1.19. MEDIDAS DE MITIGACIÓN AMBIENTAL

El Contratista tomará todas las medidas razonables para proteger el medio ambiente (tanto dentro como fuera del Lugar de las Obras) y para limitar los daños y las alteraciones que se puedan crear a las personas y las propiedades como consecuencia de la contaminación, polvo,  el ruido y otros resultados de sus operaciones en cumplimiento de la ley 1333. El Contratista velará por que las emisiones y las descargas superficiales y efluentes que se produzcan como resultado de sus actividades no excedan los valores señalados en las Especificaciones o dispuestas por las leyes aplicables.

El Contratista tomará, en todo momento, todas las precauciones razonables para mantener la salud y la seguridad del Personal del Contratista. En colaboración con las autoridades sanitarias locales, el Contratista se asegurará de que el Lugar de las Obras y cualesquiera lugares de alojamiento para el Personal del Contratista y el Personal del Contratante estén siempre provistos de personal médico, instalaciones de primeros auxilios y servicios de enfermería y ambulancia, y de que se tomen medidas adecuadas para satisfacer todos los requisitos en cuanto a bienestar e higiene, así como para prevenir epidemias. 

El Contratista nombrará a un oficial de prevención de accidentes en el Lugar de las Obras, que se encargará de velar por la seguridad y la protección contra accidentes. Esa persona estará calificada para asumir dicha responsabilidad y tendrá autoridad para impartir instrucciones y tomar medidas de protección para evitar accidentes. Durante la ejecución de las Obras, el Contratista proporcionará todo lo que dicha persona necesita para ejercer esa responsabilidad y autoridad. 

El Contratista enviará al Ingeniero, a la mayor brevedad posible, información detallada sobre cualquier accidente que ocurra. El Contratista mantendrá un registro y hará informes acerca de la salud, la seguridad y el bienestar de las personas, así como de los daños a la propiedad, según lo solicite razonablemente el Ingeniero.
1.20. MEDICION Y FORMA DE PAGO
Este ítem será medido y pagado por pieza es decir por válvula revestida,  para ello el volumen a pagar corresponderá a la cantidad realizada el cual será medido de manera unitaria. Este trabajo será considerado como concluido una vez que se realice la entrega definitiva de la obra, entre tanto YPFB emitirá pagos parciales a requerimiento de la empresa Contratista, los mismos se verán  plasmados en cada planilla de pago por un monto equivalente al porcentaje de avance físico de la obra.
5. PROTECCION DE VALVULA Y ACCESORIOS DE ANC DN 6" EN CAMARAS
UNIDAD: Pza
1.21. DEFINICIÓN

Este ítem comprende todos los trabajos a ser ejecutados por el contratista, siendo los siguientes de carácter enunciativo y no limitativo: 

· Limpieza de tuberías, válvulas y accesorios presentes en la cámara (remoción de oxidos, lodo, pintura y otros adheridos a la válvula y tubería.
· Pintado anticorrosivo y mecánico de tuberías, válvulas y accesorios presentes en cámara. 

· Protección de válvulas y accesorios. 

1.22. MATERIALES, HERRAMIENTAS Y EQUIPO 

La empresa contratista deberá proporcionar todos los materiales, herramientas y equipos necesarios para la limpieza de tubería y válvulas de red primaria de diferentes diámetros, debiendo tener mínimamente: lijas. Cepillos de acero, baldes, badilejos, etc.

Para efectuar los trabajos de revestimiento de las válvulas, debe tener mínimamente: Cera para protección anticorrosiva entre bridas, imprimante protector anticorrosivo externo, cinta de protección mecánica, brochas, masquin nilón para protección de otros elementos de la cámara, hornilla para calentar el producto, recipientes metálicos, guantes, embudo.

Asimismo la empresa contratista deberá proveer material adecuado para el revestimiento los cuales deberán tener las siguientes Especificaciones Técnicas:
Cera para protección anticorrosiva entre bridas (Inner Coat)
	ESPECIFICACIONES
	REQUISITOS FÍSICOS

	Gravedad específica a 77 ºF
	0,88 a 0,94

	Color
	Marrón

	Punto de escurrimiento (Melting Point), mínimo
	71 a 79ºC (160 a 175ºF)

	Punto de inflamación (Flash Point), mínimo
	260ºC (500 ºF)

	Rigidez Dieléctrica (Dielectric strength), mínima
	4 V/µm (100 V/mil)


Imprimante protector anticorrosivo externo (tem coat)
	ESPECIFICACIONES
	REQUISITOS FÍSICOS

	Color
	Marrón 

	Temperatura de aplicación
	0 a 200 ºF

	Punto de inflamación mínimo (flash point)
	350 ºF

	Punto de escurrimiento (melting point)
	No se derrite

	Rigidez Dieléctrica mínimo (Dielectric strength)
	3.94 V/µm (100 volts/mil) 


Otras características del producto imprimante protector anticorrosivo:

· Soportar altas temperaturas

· Se coloca fácilmente a mano

· No requiere primer

· No se espera para el secado o curación

· No es peligroso, sin componentes orgánicos volátiles.

· mínima preparación de la superficie

Cinta de protección mecánica (wax tape)
	PROPIEDADES
	REQUISITOS FISICOS

	Espesor
	70 a 90 mils

	Temperatura de aplicación 
	0 a 100 ºF

	Temperatura de operación 
	50 a 140 ºF

	Punto de nieve de la cera
	125 a 135ºF

	Espesor promedio
	300 µm (12 mil)

	Resistencia dieléctrica
	3.94 V/µm (100 V/mil) mínimo

	Ancho de cinta de protección 
	6”

	Peso por rollo
	(0,99 kg) 1,18 lb


Otras características de la cinta de protección mecánica de bridas y válvulas:

· Capacidad de adaptación a formas irregulares.

· No toxico

· No cancerígeno

· Aplicable en superficies húmedas

· Compatible con otro tipo de revestimientos.

· Resistente a ambientes corrosivos.

· Opción a ser pintado, post consolidado.

1.23. PROCEDIMIENTO PARA LA EJECUCIÓN

g) Limpieza de válvula y tubería:

Se refiere a la limpieza externa del cuerpo de la válvula, removiendo lodo, sarro y pintura mal fijada para lo cual se deberán realizar los siguientes trabajos:
· Remover el sarro y pintura mal fijada con papel lija áspera y cepillo de acero. adicionalmente podrán utilizarse para estas tareas espátulas, escobillas. Se deberá hacer énfasis a la parte inferior de la válvula para su limpieza.

· Aplicar líquidos especiales y específicos para facilitar la remoción del sarro y pintura, con previa autorización del producto y procedimiento por parte del supervisor de obra.

· limpiar los espárragos y tuercas hasta que estos queden libre de óxidos y pintura.

· La limpieza a ser aplicada será de tipo manual SP2 (según Steel Structures Painting Council SSPC) o tipo manual st2 (según Swedish Standard Institute SIS 055900). No se permitirá la limpieza maquinada.

· limpiar con los mismos procedimientos mencionados anteriormente a la tubería en una longitud no mayor a 0,20 m incluidos las bridas y espárragos.

h) Revestimiento de válvula:

Aplicación de cera para protección anticorrosiva entre bridas (Inner Coat)
· Utilizado para impermeabilizar el espacio entre bridas y la válvula.

· Este material deberá ser previamente calentado hasta obtener el estado líquido y viscoso.

· Se deberá envolver las uniones bridadas con papel aluminio para su evitar su derrame al momento de realizar el vaciado de este producto en el espacio donde se aloja la empaquetadura.

· Este trabajo se realizará en ambas brida de la válvula.

Aplicación de imprimante protector anticorrosivo externo (Temcoat)

· Utilizado como imprimante protector anticorrosivo.

· Este producto se aplicara sobre la superficie del cuerpo de la válvula, bridas y parte de la tubería de acero.

· Se deberá colocar una película de forma pareja y sin dejar espacios libres de este material para garantizar la máxima protección anticorrosiva  de la válvula.

Aplicación de cinta de protección mecánica (Wax Tape)
· Utilizado para brindar protección mecánica a la válvula.

· Se aplicara de forma pareja y sin realizar tensiones en la cinta de protección mecanica

· Se deberá tener cuidado en su aplicación en espacios reducidos de la válvula.

· Deberá instalarse de manera que proteja todo el cuerpo de la válvula dejando un traslape de 2”.

· Esta protección con la cinta de protección mecánica incluye la aplicación en válvula, bridas y tubería de acero.

Al momento de realizar el revestimiento de válvulas, esté se deberá extender hasta 20 cm de la tubería de acero incluyendo las bridas como se muestra en el anexo 3 Planos y Gráficos.

1.24. MEDIDAS DE MITIGACIÓN AMBIENTAL

El Contratista tomará todas las medidas razonables para proteger el medio ambiente (tanto dentro como fuera del Lugar de las Obras) y para limitar los daños y las alteraciones que se puedan crear a las personas y las propiedades como consecuencia de la contaminación, polvo,  el ruido y otros resultados de sus operaciones en cumplimiento de la ley 1333. El Contratista velará por que las emisiones y las descargas superficiales y efluentes que se produzcan como resultado de sus actividades no excedan los valores señalados en las Especificaciones o dispuestas por las leyes aplicables.

El Contratista tomará, en todo momento, todas las precauciones razonables para mantener la salud y la seguridad del Personal del Contratista. En colaboración con las autoridades sanitarias locales, el Contratista se asegurará de que el Lugar de las Obras y cualesquiera lugares de alojamiento para el Personal del Contratista y el Personal del Contratante estén siempre provistos de personal médico, instalaciones de primeros auxilios y servicios de enfermería y ambulancia, y de que se tomen medidas adecuadas para satisfacer todos los requisitos en cuanto a bienestar e higiene, así como para prevenir epidemias. 

El Contratista nombrará a un oficial de prevención de accidentes en el Lugar de las Obras, que se encargará de velar por la seguridad y la protección contra accidentes. Esa persona estará calificada para asumir dicha responsabilidad y tendrá autoridad para impartir instrucciones y tomar medidas de protección para evitar accidentes. Durante la ejecución de las Obras, el Contratista proporcionará todo lo que dicha persona necesita para ejercer esa responsabilidad y autoridad. 

El Contratista enviará al Ingeniero, a la mayor brevedad posible, información detallada sobre cualquier accidente que ocurra. El Contratista mantendrá un registro y hará informes acerca de la salud, la seguridad y el bienestar de las personas, así como de los daños a la propiedad, según lo solicite razonablemente el Ingeniero.
1.25. MEDICION Y FORMA DE PAGO
Este ítem será medido y pagado por pieza es decir por válvula revestida,  para ello el volumen a pagar corresponderá a la cantidad realizada el cual será medido de manera unitaria. Este trabajo será considerado como concluido una vez que se realice la entrega definitiva de la obra, entre tanto YPFB emitirá pagos parciales a requerimiento de la empresa Contratista, los mismos se verán  plasmados en cada planilla de pago por un monto equivalente al porcentaje de avance físico de la obra.
6. PROTECCION DE VALVULA Y ACCESORIOS DE ANC DN 8" EN CAMARAS
UNIDAD: Pza
1.26. DEFINICIÓN

Este ítem comprende todos los trabajos a ser ejecutados por el contratista, siendo los siguientes de carácter enunciativo y no limitativo: 

· Limpieza de tuberías, válvulas y accesorios presentes en la cámara (remoción de oxidos, lodo, pintura y otros adheridos a la válvula y tubería.
· Pintado anticorrosivo y mecánico de tuberías, válvulas y accesorios presentes en cámara. 

· Protección de válvulas y accesorios. 

1.27. MATERIALES, HERRAMIENTAS Y EQUIPO 

La empresa contratista deberá proporcionar todos los materiales, herramientas y equipos necesarios para la limpieza de tubería y válvulas de red primaria de diferentes diámetros, debiendo tener mínimamente: lijas. Cepillos de acero, baldes, badilejos, etc.

Para efectuar los trabajos de revestimiento de las válvulas, debe tener mínimamente: Cera para protección anticorrosiva entre bridas, imprimante protector anticorrosivo externo, cinta de protección mecánica, brochas, masquin nilón para protección de otros elementos de la cámara, hornilla para calentar el producto, recipientes metálicos, guantes, embudo.

Asimismo la empresa contratista deberá proveer material adecuado para el revestimiento los cuales deberán tener las siguientes Especificaciones Técnicas:
Cera para protección anticorrosiva entre bridas (Inner Coat)
	ESPECIFICACIONES
	REQUISITOS FÍSICOS

	Gravedad específica a 77 ºF
	0,88 a 0,94

	Color
	Marrón

	Punto de escurrimiento (Melting Point), mínimo
	71 a 79ºC (160 a 175ºF)

	Punto de inflamación (Flash Point), mínimo
	260ºC (500 ºF)

	Rigidez Dieléctrica (Dielectric strength), mínima
	4 V/µm (100 V/mil)


Imprimante protector anticorrosivo externo (tem coat)
	ESPECIFICACIONES
	REQUISITOS FÍSICOS

	Color
	Marrón 

	Temperatura de aplicación
	0 a 200 ºF

	Punto de inflamación mínimo (flash point)
	350 ºF

	Punto de escurrimiento (melting point)
	No se derrite

	Rigidez Dieléctrica mínimo (Dielectric strength)
	3.94 V/µm (100 volts/mil) 


Otras características del producto imprimante protector anticorrosivo:

· Soportar altas temperaturas

· Se coloca fácilmente a mano

· No requiere primer

· No se espera para el secado o curación

· No es peligroso, sin componentes orgánicos volátiles.

· mínima preparación de la superficie

Cinta de protección mecánica (wax tape)
	PROPIEDADES
	REQUISITOS FISICOS

	Espesor
	70 a 90 mils

	Temperatura de aplicación 
	0 a 100 ºF

	Temperatura de operación 
	50 a 140 ºF

	Punto de nieve de la cera
	125 a 135ºF

	Espesor promedio
	300 µm (12 mil)

	Resistencia dieléctrica
	3.94 V/µm (100 V/mil) mínimo

	Ancho de cinta de protección 
	6”

	Peso por rollo
	(0,99 kg) 1,18 lb


Otras características de la cinta de protección mecánica de bridas y válvulas:

· Capacidad de adaptación a formas irregulares.

· No toxico

· No cancerígeno

· Aplicable en superficies húmedas

· Compatible con otro tipo de revestimientos.

· Resistente a ambientes corrosivos.

· Opción a ser pintado, post consolidado.

1.28. PROCEDIMIENTO PARA LA EJECUCIÓN

i) Limpieza de válvula y tubería:

Se refiere a la limpieza externa del cuerpo de la válvula, removiendo lodo, sarro y pintura mal fijada para lo cual se deberán realizar los siguientes trabajos:
· Remover el sarro y pintura mal fijada con papel lija áspera y cepillo de acero. adicionalmente podrán utilizarse para estas tareas espátulas, escobillas. Se deberá hacer énfasis a la parte inferior de la válvula para su limpieza.

· Aplicar líquidos especiales y específicos para facilitar la remoción del sarro y pintura, con previa autorización del producto y procedimiento por parte del supervisor de obra.

· limpiar los espárragos y tuercas hasta que estos queden libre de óxidos y pintura.

· La limpieza a ser aplicada será de tipo manual SP2 (según Steel Structures Painting Council SSPC) o tipo manual st2 (según Swedish Standard Institute SIS 055900). No se permitirá la limpieza maquinada.

· limpiar con los mismos procedimientos mencionados anteriormente a la tubería en una longitud no mayor a 0,20 m incluidos las bridas y espárragos.

j) Revestimiento de válvula:

Aplicación de cera para protección anticorrosiva entre bridas (Inner Coat)
· Utilizado para impermeabilizar el espacio entre bridas y la válvula.

· Este material deberá ser previamente calentado hasta obtener el estado líquido y viscoso.

· Se deberá envolver las uniones bridadas con papel aluminio para su evitar su derrame al momento de realizar el vaciado de este producto en el espacio donde se aloja la empaquetadura.

· Este trabajo se realizará en ambas brida de la válvula.

Aplicación de imprimante protector anticorrosivo externo (Temcoat)

· Utilizado como imprimante protector anticorrosivo.

· Este producto se aplicara sobre la superficie del cuerpo de la válvula, bridas y parte de la tubería de acero.

· Se deberá colocar una película de forma pareja y sin dejar espacios libres de este material para garantizar la máxima protección anticorrosiva  de la válvula.

Aplicación de cinta de protección mecánica (Wax Tape)
· Utilizado para brindar protección mecánica a la válvula.

· Se aplicara de forma pareja y sin realizar tensiones en la cinta de protección mecanica

· Se deberá tener cuidado en su aplicación en espacios reducidos de la válvula.

· Deberá instalarse de manera que proteja todo el cuerpo de la válvula dejando un traslape de 2”.

· Esta protección con la cinta de protección mecánica incluye la aplicación en válvula, bridas y tubería de acero.

Al momento de realizar el revestimiento de válvulas, esté se deberá extender hasta 20 cm de la tubería de acero incluyendo las bridas como se muestra en el anexo 3 Planos y Gráficos.

1.29. MEDIDAS DE MITIGACIÓN AMBIENTAL

El Contratista tomará todas las medidas razonables para proteger el medio ambiente (tanto dentro como fuera del Lugar de las Obras) y para limitar los daños y las alteraciones que se puedan crear a las personas y las propiedades como consecuencia de la contaminación, polvo,  el ruido y otros resultados de sus operaciones en cumplimiento de la ley 1333. El Contratista velará por que las emisiones y las descargas superficiales y efluentes que se produzcan como resultado de sus actividades no excedan los valores señalados en las Especificaciones o dispuestas por las leyes aplicables.

El Contratista tomará, en todo momento, todas las precauciones razonables para mantener la salud y la seguridad del Personal del Contratista. En colaboración con las autoridades sanitarias locales, el Contratista se asegurará de que el Lugar de las Obras y cualesquiera lugares de alojamiento para el Personal del Contratista y el Personal del Contratante estén siempre provistos de personal médico, instalaciones de primeros auxilios y servicios de enfermería y ambulancia, y de que se tomen medidas adecuadas para satisfacer todos los requisitos en cuanto a bienestar e higiene, así como para prevenir epidemias. 

El Contratista nombrará a un oficial de prevención de accidentes en el Lugar de las Obras, que se encargará de velar por la seguridad y la protección contra accidentes. Esa persona estará calificada para asumir dicha responsabilidad y tendrá autoridad para impartir instrucciones y tomar medidas de protección para evitar accidentes. Durante la ejecución de las Obras, el Contratista proporcionará todo lo que dicha persona necesita para ejercer esa responsabilidad y autoridad. 

El Contratista enviará al Ingeniero, a la mayor brevedad posible, información detallada sobre cualquier accidente que ocurra. El Contratista mantendrá un registro y hará informes acerca de la salud, la seguridad y el bienestar de las personas, así como de los daños a la propiedad, según lo solicite razonablemente el Ingeniero.
1.30. MEDICION Y FORMA DE PAGO
Este ítem será medido y pagado por pieza es decir por válvula revestida,  para ello el volumen a pagar corresponderá a la cantidad realizada el cual será medido de manera unitaria. Este trabajo será considerado como concluido una vez que se realice la entrega definitiva de la obra, entre tanto YPFB emitirá pagos parciales a requerimiento de la empresa Contratista, los mismos se verán  plasmados en cada planilla de pago por un monto equivalente al porcentaje de avance físico de la obra.
7. ELABORACION DE DATA BOOK

UNIDAD: Glb
1.31. DEFINICIÓN

Este ítem comprende los trabajos de recopilación de datos, registro, elaboración y entrega de documentos que conforman el Data Book conforme requerimiento de YPFB. 

1.32. MATERIALES, HERRAMIENTAS, Y EQUIPO 

El CONTRATISTA deberá proporcionar todos los materiales, herramientas, personal y equipo necesario para la ejecución de este ítem. 

1.33. PROCEDIMIENTO PARA LA EJECUCIÓN

El documento denominado Data Book deberá ser presentado en carpeta dura tamaño carta color azul con tres orificios de perforación, en tres copias, las mismas deberán estar bien identificadas con la denominación del proyecto, el nombre del documento (DATA BOOK) y el nombre de la empresa contratista. Al ser considerado un ítem, la entrega del Data Book debe ser realizada antes de la entrega de obra. Cualquier retraso en la entrega de este documento será considerado como una no conformidad. El DATA BOOK estará conformado por 2 TOMOS, los mismos deberán ser Aprobados por el SUPERVISOR y FISCAL. TOMO I.- Conformado por la documentación de las obras mecánicas: Dicho tomo deberá ser aprobado por el SUPERVISOR Y FISCAL como requisito para realizar la entrega de la obra. TOMO II.- Conformado por la documentación administrativa: Dicho tomo deberá ser entregado como requisito para realizar la entrega de la obra. El contenido mínimo del documento esta descrito a continuación, debiendo en caso de no haberse realizado la actividad mencionada incluir la separación en la carpeta del proyecto indicando que el punto no corresponde.

	TOMO II - DOCUMENTACIÓN ADMINISTRATIVA

	DOCUMENTO
	REQUERIMIENTO

	Registro Vigente de la empresa contratista en la Agencia Nacional de Hidrocarburos en la categoría de Instaladores Industriales o Redes de Gas
	Fotocopia

	Nota de Adjudicación
	Fotocopia

	Contrato y Protocolización de Contrato
	Fotocopia

	Autorización de municipio para realizar los trabajos
	Original

	Cronograma Inicial de Obra
	Original

	Cronograma Final de Obra
	Original

	Especificaciones Técnicas con firmas de elaborado, revisado  y aprobado
	Fotocopia

	Memorándum de designación de Fiscal
	Fotocopia

	Memorándum de designación de Supervisor
	Fotocopia

	Carta de Orden de Proceder
	Fotocopia

	Libro de órdenes
	Original

	Conformidad del  municipio y otras entidades sobre las obras civiles
	Original

	Orden de Trabajo (Si corresponde)
	Fotocopia

	Orden de Cambio (Si corresponde)
	Fotocopia

	Contrato Modificatorio (Si corresponde)
	Fotocopia

	Garantías de cumplimiento de contrato y todas sus renovaciones
	Fotocopia

	Garantías de correcta inversión de anticipo y todas sus renovaciones
	Fotocopia

	Seguro de obra y todas sus renovaciones
	Fotocopia

	Seguro de responsabilidad civil y todas sus renovaciones
	Fotocopia

	Seguros contra accidentes del personal de obra y todas sus renovaciones
	Fotocopia

	DOCUMENTO
	REQUERIMIENTO

	Memorándum de designación de comisión de recepción
	Fotocopia

	Acta de entrega provisional 
	Original

	Acta de entrega definitiva
	Original

	Planillas parciales de avance y cierre 
	Fotocopia

	Informes de fiscal y supervisor por solicitudes de pago parcial y final
	Fotocopia

	TOMO II - DOCUMENTACIÓN TÉCNICA

	PROCEDIMIENTOS DE LA EMPRESA CONTRATISTA

	Procedimiento de cada uno de los ítems listados en los volúmenes de obra 

(Aprobado por el supervisor)
	Original 

	PERSONAL

	Formulario C de la contratista de todo el personal clave presentado en la propuesta adjunto respaldo de la formación requerida
	Fotocopia

	Informe de autorización de Cambio de personal clave (Si Corresponde)
	Fotocopia

	ALMACENES

	Documento de salida de materiales
	Fotocopia

	Registros de inspección de material provisto por YPFB
	Original

	Registro de inspección de accesorios provistos a YPFB
	Original

	Documento de devolución de materiales
	Fotocopia

	Informe de balance final de tubería

(Aprobado por el supervisor)
	Original

	MATERIALES Y EQUIPOS

	Especificaciones técnicas de tubería y accesorios utilizados en la obra. 

(solo para ítems que CONTRATISTA haga provisión)
	Fotocopia

	Certificado de calidad de material de revestimiento 

(solo para ítems que CONTRATISTA haga provisión)
	Fotocopia

	Certificado de calidad de pintura de anticorrosivo
	Fotocopia

	TOMO I.- DOCUMENTOS DE OBRAS CIVILES Y MECANICAS
	REQUERIMIENTO

	REVESTIMIENTO

	REGISTROS DE OBRA

	Reportes Diarios de Obra ( Registro fotográfico, y avance por ítems %, aprobado por SUPERVISOR)
	Original

	Registros de Calidad

(Según especificaciones, Procedimientos y solicitud de SUPERVISOR)
	Original

	Formulario de Revestimiento de válvulas F.RP.UDOM.001.2018
	Original

	SALUD SEGURIDAD Y MEDIO AMBIENTE

	De acuerdo a Validaciones Medio Ambientales y Seguridad y Salud Ocupacional
	Original


1.34. MEDIDAS DE MITIGACIÓN AMBIENTAL

El Contratista tomará todas las medidas razonables para proteger el medio ambiente (tanto dentro como fuera del Lugar de las Obras) y para limitar los daños y las alteraciones que se puedan crear a las personas y las propiedades como consecuencia de la contaminación, polvo,  el ruido y otros resultados de sus operaciones en cumplimiento de la ley 1333. El Contratista velará por que las emisiones y las descargas superficiales y efluentes que se produzcan como resultado de sus actividades no excedan los valores señalados en las Especificaciones o dispuestas por las leyes aplicables.

El Contratista tomará, en todo momento, todas las precauciones razonables para mantener la salud y la seguridad del Personal del Contratista. En colaboración con las autoridades sanitarias locales, el Contratista se asegurará de que el Lugar de las Obras y cualesquiera lugares de alojamiento para el Personal del Contratista y el Personal del Contratante estén siempre provistos de personal médico, instalaciones de primeros auxilios y servicios de enfermería y ambulancia, y de que se tomen medidas adecuadas para satisfacer todos los requisitos en cuanto a bienestar e higiene, así como para prevenir epidemias. 

El Contratista nombrará a un oficial de prevención de accidentes en el Lugar de las Obras, que se encargará de velar por la seguridad y la protección contra accidentes. Esa persona estará calificada para asumir dicha responsabilidad y tendrá autoridad para impartir instrucciones y tomar medidas de protección para evitar accidentes. Durante la ejecución de las Obras, el Contratista proporcionará todo lo que dicha persona necesita para ejercer esa responsabilidad y autoridad. 

El Contratista enviará al Ingeniero, a la mayor brevedad posible, información detallada sobre cualquier accidente que ocurra. El Contratista mantendrá un registro y hará informes acerca de la salud, la seguridad y el bienestar de las personas, así como de los daños a la propiedad, según lo solicite razonablemente el Ingeniero.

1.35. MEDICION Y FORMA DE PAGO

El ítem DATA BOOK será medido en Global por el total del documento presentado en conformidad del supervisor de obra de acuerdo con los precios unitarios establecidos en el contrato. Dicho precio será compensación total por los materiales, mano de obra, herramientas, equipo y otros gastos que sean necesarios para la adecuada y correcta ejecución de este ítem y su verificación. En procura de la correcta ejecución del ítem, el CONTRATISTA deberá proveer al supervisor, fiscal y comisión de recepción todos los medios necesarios para comprobar que los documentos condicen con la realidad.
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